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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ LUCA
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1 Ἐπ ε ι δ ή π ε ρ π ο λ λ ο ι ̀ ἐπ ε χ ε ί ρ η σ α ν ἀν α τ ά ξ α σ θ α ι δ ι ή γ η σ ι ν π ε ρ ι ̀

1 2 3 4

Vis to  che  m o lt i p os to  m an o co m p orre  n a rraz ion e  in to rn o

τ ῶ ν π ε π λ η ρ ο φ ο ρ η μ έ ν ω ν ἐν ἡμ ῖ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν , 2 κ α θ ω ̀ ς π α ρ έ δ ο σ α ν5 6

i co m p le t i avven im en ti in  n oi q ues t ion i, co s ì com e  cons egn a to

ἡμ ῖ ν ο ἱ ἀπ ’ ἀρ χ ῆς α ὐ τ ό π τ α ι κ α ι ̀ ὑπ η ρ έ τ α ι γ ε ν ό μ ε ν ο ι τ ο ῦ7

noi i d a  in iz io  vis to  i d e t tag li e  s u b o rd in at i d ivenu ti la

λ ό γ ο υ , 3 ἔδ ο ξ ε ν κἀμ ο ι ̀ π α ρ η κ ο λ ο υ θ η κ ό τ ι ἄν ω θ ε ν π ᾶσ ι ν ἀκ ρ ι βῶ ς8

paro la , va lu ta to  anch e  io  acco m p ag na to  accan to  s o p ra  tu t t i p recis o

κ α θ ε ξ ῆς σ ο ι γ ρ ά ψ α ι , κ ρ ά τ ι σ τ ε Θ ε ό φ ι λ ε , 4 ἵν α ἐπ ι γ νῷ ς π ε ρ ι ̀ ὧ ν9 1 0

su cces s ion e  tu  s crive re , fort is s im o  Teo f lo , a f nché  ricon os ci in to rn o  qu e llo

κ α τ η χ ή θ η ς λ ό γ ω ν τ η ̀ν ἀσ φ ά λ ε ι α ν . 5 Ἐγ έ ν ε τ ο ἐν τ α ῖ ς ἡμ έ ρ α ι ς1 1

is t ru ito  a  voce  p a ro le  la  a f dab ilità . Diven u to  in  i g io rn i

Ἡ ρῴ δ ο υ β α σ ι λ έ ω ς τ ῆς Ἰ ο υ δ α ί α ς ἱ ε ρ ε ύ ς τ ι ς ὀν ό μ α τ ι Ζα χ α ρ ί α ς
Erod e  re  la  Giu d ea  s ace rd o te  ch i nom e  Zacca ria

ἐξ ἐφ η μ ε ρ ί α ς Ἀβ ι ά , κ α ι ̀ γ υ ν η ̀ α ὐ τ ῷ ἐκ τ ῶ ν θ υ γ α τ έ ρ ω ν Ἀα ρ ω ̀ ν
1 2

fuo ri s e t t im ana  Ab ia , e  d on n a  s u a  fu ori le  f g lie  Aronne

κ α ι ̀ τ ο ̀ ὄν ο μ α α ὐ τ ῆς Ἐλ ι σ ά β ε τ . 6 ἦσ α ν δ ε ̀ δ ί κ α ι ο ι ἀμ φ ό τ ε ρ ο ι
e il n om e  s uo  Elis ab e t ta . e rano  m a  g iu s t i en tram b i

ἐν α ν τ ί ο ν τ ο ῦ θ ε ο ῦ , π ο ρ ε υ ό μ ε ν ο ι ἐν π ά σ α ι ς τ α ῖ ς ἐν τ ο λ α ῖ ς κ α ι ̀
1 3

in  fro n te  il Dio , cam m inavan o in  tu t t i i co m an d i e

δ ι κ α ι ώ μ α σ ι ν τ ο ῦ κ υ ρ ί ο υ ἄμ ε μ π τ ο ι . 7 κ α ι ̀ ο ὐκ ἦν α ὐ τ ο ῖ ς τ έ κ ν ο ν ,
at t i d i g iu s t iz ia  il s ig nore  sen z a m acch ia . e  n on  e ra  lo ro  f g lio ,

Ἐπειδήπερ - visto che, siccome, in quanto, poiché, dal momento, ricorre solo qui1

ἐπεχε ίρησαν - mettere sopra la mano, tentare di, scrivere a mano, compilare uno scritto2

ἀνατάξασθαι - organizzo in ordine, sistemo sopra, disegnare, compongo, compilo a memoria, ricorre solo qui3

διήγησιν - condurre con cura, narrare correttamente, una narrazione completa, accuratamente registrato in un4

autorevole resoconto storico completo, ricorre solo qui

πεπληροφορημένων - portare una misura piena, soddisfare, eseguo o soddisfo pienamente, faccio corrispondere a5

Dio, dare piena sicurezza

πραγμάτων - pragmatico, un atto, una questione, una cosa fatta, un'azione, una relazione, deriva da πράσσω, la6

prassi, realizzazione con pratica regolare, affari di tutti i giorni

αὐτόπται - il vedere con i propri occhi, un testimone oculare, un termine medico: autopsia, un controllo dettagliato7

παρηκολουθηκότ ι - accompagno accanto, seguo da vicino, investigare attentamente, fare accurate ricerche,8

ricontrollare i resoconti

καθεξῆς - giù il prossimo, in successione, uno dopo l’altro, in ordine, riassunto ordinato, sequenza logica, ricorre solo9

negli scritti di Luca qui e in At 23:26, 24:3, 26:25

κράτ ιστε - più forte, più potente, più illustre, più nobile, il migliore, il superlativo di forte, potente, usato per rivolgersi a10

cittadini romani di alto uff cio, dal primo secolo in particolare a uomini di rango equestre distinti dal rango di
senatore

κατηχήθης - suono giù, insegno oralmente, imparo dai suoni, istruisco oralmente, imparo ascoltando, catechismo11

ἐφημερίας - sopra o che dura un giorno, efemerottero, una divisione o classe di sacerdoti che lavorano una settimana12

ἐναντ ίον - di fronte, opposto, il vento contrario, avversario, ostile, antagonista, qui e Lc 20:26, 24:19; At 7:10, 8:3213
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